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SOME INSCRIPTIONS FROM LYDIA UP FOR AUCTION

At http://www.edgar.lowen.com it is currently (August 2006) announced that a group of inscribed 
stelai are to be sold by auction. The photographs at the Main Galleries are accompanied by brief 
descriptions, copies in majuscules, translations and notes on the texts, which are in general mis-
leading. Of the items displayed in the galleries, a group consisting of 16 inscribed stelai are of 
great interest as there can be no doubt that they originate from Asia Minor, more precisely, from 
Northeast Lydia where clandestine diggings have unfortunately not yet been stopped.

It is useles to cite parallels here to prove that the inscriptions on those items have to be at-
tributed to Lydia, especially to its northern part. The following most distinctive criteria known 
to everybody who is familiar with Lydian epigraphy would leave no doubt about their origin: 
The wreath depicted on most of the stelai; the dates based either on the Sullan (or less probably 
the Actian) era; the verb timãv (though in some cases omitted) which is accompanied by the ac-
cusatives of the name(s) of the deceased person(s); the frequency of indigenous personal names 
widespread in Lydia (Aphhion, Aphphia, Apphias, Ammias, Tatia, Tatias, Papias, and Kerasis, a 
name which is only known in Lydia); the divine epithet Motyllene which must have been derived 
from the name of a village (e.g. Motyla ?) probably located around Kollyda; the divine epithet 
Drittes which is probably identical with Driktes known only from two dedications found in the 
north of Sardeis; the verb prosamartãnv which is common in funerary maledictions from NE 
Lydia and, fi nally, the forms of most of the stelai especially with leaves in both lower corners 
of the pediment and a rosette in the middle of the acroteria, which point to productions of the 
stone-cutters in the Hermos Valley.

Here, I publish the texts and refrain from giving the photographs, from which the readings 
have been made, hoping that the article might also be helpful for the relevant authorities of the 
Turkish Ministry of Culture and Tourism in their possible claim of asking the stones back to the 
country they belong to.

1. DEDICATION TO THEA ANDENE

Gallery No. 2930. Marble stele with triangular pediment with decorated acroteria and tenon.
Date: 112 Sulla = 27/8 A.D.

  ÖEtouw rÄ ka‹ ibÄ:
  Diog°nhw ÉArtemi-
  d≈rou yeò ÉAndhnª
 4      eÈxÆn.

In the year 112. Diogenes, son of Artemidoros, made a vow to Thea Andene.

The cult of Thea Andene is not known. The epithet must be in connection with a toponym, e.g. 
Anda (cf. L. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen, § 66-1: Andaeiton or Anda in Phrygia).
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2. DEDICATION TO METER MOTYLLENE

Gallery No. 5318. Marble stele in three joining pieces. It has a triangular pediment and tenon. 
The top acroterion is missing. The pediment is incised with a crescent. In a rectangular recess 
below the pediment a prayer is shown. The fi rst line of the inscription is engraved on the lower 
moulding of the pediment.

   crescent

  Mhtr‹  Motullhnª:
   fi gure

  ÖApfio[n                           ]
  [                          ] ka‹ TH..
 4 .TO.HIOBH..A....YHTO vac.

The cult of Meter Motyllene has not yet been attested. MotullhnÆ is doubtlessly the female 
form of the well-known local epithet Motull¤thw, applied to Men whose worship is recorded 
by several dedications from and around Kollyda. Both Motul(l)¤thw and MotullhnÆ should 
be in connection with the name (e.g. Motula) of a village (katoikia ?) to be located in the sur-
roundings of Kollyda, modern Gölde/İncesu (see L. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen, § 846; 
M. P. de Hoz, Die lydischen Kulte im Lichte der griechischen Inschriften, 1999, 39 and now 
P. Herrmann – H. Malay, New Documents from Lydia, ETAM 24 [forthcoming], 115, note 226).  
The moon-crescent depicted in the pediment may be an indication that the dedicant prayed both 
to the Mother Goddess (Motyllene) and Men (Motyllites ?), the principal deities of Motyla (?).

The letters in the fi rst line are elaborately carved unlike the careless script below the fi gure. 
This fact leads one to suppose that the stone might have been reused later or that it had been 
prefabricated with the fi rst, dedicatory line, and that lines 2–4 were added by the buyer (?). At 
any rate, the lower part of the text does not seem to be decipherable without a squeeze or a bet-
ter photograph.

3. FUNERARY INSCRIPTION FOR ARISTONEIKOS

Gallery No. 5519. Marble stele. In a rectangular recess between lines 6 and 7 there is the bust 
of a man, perhaps a gladiator.

Date: 113 (?) Sulla = 28/9 (?) A.D.

  ÖEtouw rigÄ, mh(nÚw) AÈdna¤ou biÄ:
  ÉAristÒneikow §t«n lÄ.
  ÉAmmiåw tÚn uflÒn, MhtrÒpo-
 4 liw tÚn êndra, ÉAristone¤kh
  tÚn pat°ra, ÉAmmiåw tÚn
  édelfÒn, TrÒfimow tÚn
           bust

  {ton} pen            yerid°a,
 8 ÑErmog°nhw, ÉAmmiåw tÚn
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  gambrÒn, ÉAristÒneikow tÚn
  édelfid°a, FaËstow, TrÒfi-
  mow tÚn yr°canta, ofl sun-
 12 gen›w pãntew: ÉAristÒnei-
  ke xa›re.

3–4 On the occurrence of the name MhtrÒpoliw in the Katakekaumene see G. Petzl, Arkeoloji Dergisi 2 (1994), 
146, no. 6 (SEG 44, 975). 

7, 10 On the terms penyerideÊw and édelfideÊw see e.g. H. Malay, Greek and Latin Inscriptions in the Manisa 
Museum, no. 521.

In the year 113 (?), on the twelfth day of the month Audnaios. (Here lies) Aristoneikos who lived 
30 years. Ammias (honoured) her son, Metropolis her husband, Ammias her father, Ammias 
her brother, Trophimos his brother-in-law, Hermogenes (and) Ammias their brother-in-law, 
Aristoneikos his nephew, Faustus (and) Trophimos their foster-father and all the relatives. Aris-
toneikos, farewell!

4. FUNERARY INSCRIPTION FOR PHILISTION

Gallery No. 5522. Upper part of a marble stele with triangular pediment and mouldings between 
the acroteria. In the middle of the pediment a basket with rosettes on either side is depicted. 
Above the inscription there is a wreath.

Date: early Imperial period

      wreath

  Plout¤vn Kerasei ka‹ ÉAsklh-
  piåw Fil¤stion tØn •at«n yuga-
  t°ra, Mhnog°nhw tØn édelfÆn,
 4 ÉApoll≈niow tØn éneciãn, Tatiaw
  ≤ thye¤w, Tatiaw ≤ pãtra, ÉArtem¤-
  dvrow ı pãtrvw Fil¤stion.

1 The name Kerasiw, here appearing in the genitive (Kerasei), is already known from epigraphic and numismatic 
sources from Sardeis (L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen, § 580-1) and Charakipolis (H. Dedeoğlu – H. 
Malay, Erol Atalay Memorial [Arkeoloji Dergisi I], 1991, 116–7). For another form of the genitive (Kerasevw) see 
J. and L. Robert, Hellenica IX, 24–5, note 5 and C. Brixhe, Essai sur le grec anatolien au début de notre ère, 73. On 
the assumption that the name could be related to the city of Kerassai see the references cited by Dedeoğlu–Malay, 
op. cit., 117.

2 •at«n for •aut«n (see F. Th. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods 
I, 187f.).

2, 6 The name Fil¤stion appears fi rst in Lydia (for the name see e.g. LGPN I, from Rhodes).

Ploution, son of Kerasis, and Asklepias (honoured) Philistion their daughter (and) Menogenes 
his sister, Apollonios the cousin, (likewise) Tatias the maternal aunt, Tatias the paternal aunt, 
Artemidoros the uncle (honoured) Philistion.
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5. FUNERARY INSCRIPTION FOR THALAMOS

Gallery No. 5523. Marble stele with triangular pediment. All the acroteria are broken off. In the 
pediment there are depicted leaves in both lower corners and a rosette in the middle. Above the 
inscription there is a wreath.

Date: 173 (Sulla) = 88/9 A.D.

    wreath

  ÖEtouw rogÄ, mh(nÚw) De¤ou lÄ:
  ÉApãth tÚn •aut∞w ên-
  dra Yãlamon ka‹ ÖAnyou-
 4 sa ≤ yugãthr §te¤mh-
  san.

2 The name ÉApãth is new for Lydia (for an attestation in Blaundos see J. Keil – A. v. Premerstein, Zweite Reise, p. 
147 correcting CIG 3867; F. v. Saldern in: A. Filges [ed.], Blaundos [2006; = Ist. Forsch. 48], 331f., no. 18 [refer-
ence kindly supplied by G. Petzl]).

3 The name Yãlamow has already been attested in NE Lydia: cf. TAM V,1, 782 (Gordos); SEG 39, 1309 and P. 
Herrmann – H. Malay, op. cit., no. 73 (Silandos).

3–4 For the name ÖAnyousa in the region see SEG 31, 1005 (Saittai); H. Malay, Researches in Lydia, Mysia 
and Aiolis, no. 123 and P. Herrmann – H. Malay, op. cit., no. 80 (Tabala). 

In the year 173, on the thirtieth day of the month Deios. Apate honoured her husband Thalamos 
and Anthousa the daughter (honoured her father).

6. FUNERARY INSCRIPTION FOR SECUNDA

Gallery No. 5290. Marble stele in two joining pieces. It has a triangular pediment with acrote-
ria. In the pediment a rosette is depicted. Between lines 2 and 3 there is a wreath. The inscribed 
surface is worn.

Date: 187 (?) Sulla = 102/3 (?) A.D.

  ÖEtouw rpzÄ, mh(nÚw) Jandiko-
  Ë eiÄ:
        wreath

  Stratone¤kh, DhmÒkri-
 4 tow, Menekrãthw, ÉApol[l]-
  ≈niow SekoËndan tØn m[h]-
  t°ra, DiÒdvro[w], SekoËn-
  da, Dhma¤netow [ ca. 3–4 ]
 8 [.]a, Te¤mvn tØn mãmm-
  hn, MhnÒdvrow tØn [..]
  [             ] ka‹ ofl sungen-
  e›w §te¤mhsan.
 12          Xa›re {S}
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In the year 187 (?), on the fi fteenth (?) day of the month Xandikos. Stratoneike, Demokritos, 
Menekrates, Apollonios (honoured) Secunda their mother, (likewise) Diodoros, Secunda, De-
mainetos, ... -a, Teimon their grandmother, Menodoros his ..., and the relatives honoured (her). 
Farewell!

7. FUNERARY INSCRIPTION FOR TATIA

Gallery No. 5521. Marble stele with triangular pediment. The right acroterion is broken off. A 
rosette with fl owers on either side is incised in the pediment (for the decoration of stelai with 
fl owers see TAM V,1, 735, 783 (cf. G. Petzl, EA 27, 1996, 148, 150). Between the fi rst two lines 
there are depicted a wreath in the middle, a basket and a comb on the left and a mirror on the 
right. Two fl owers are symmetrically placed between the fi rst line and the wreath.

Date: 188 Sulla = 103/4 A.D.

  ÖEtouw rphÄ, mh(nÚw) Afidona¤ou lÄ:
   basket         wreath         mirror
   comb

  Papiaw Tat¤an tØn gun-
  a›ka, Papiaw tØn mht°ra, ÑE-
 4 rmçw tØn yr°casa<n>, GraptØ
  tØn kur¤an, SvtÆr, PlÒka-
  mow tØn kur¤an, Melt¤nh
  tØn yugat°ra, ÉOlÊmpixow
 8 tØn yugat°ra, ÉOlÊmpixow
  tØn édelfÆn, ÉAfein tØn 
  éde<l>fÆn, Menekrãthw tØn
  édelfÆn ka‹ ofl sungene›w
 12 Tat¤an: Xa›re.

1 Afidona¤ou for AÈdna¤ou (cf. SEG 42, 610, from Thrace).
4 YRECASA lapis.
5–6 On the name PlÒkamow, see L. Robert, Noms indigènes dans l’Asie Mineure gréco-romaine, 213.
9 The form ÉAfein (ÉAfin ← ÉAfion ← ÉAffion) also appears in an unpublished funerary inscription from NE 

Lydia (cf. below no. 9: ÉAfin).
10 ADEFHN lapis.

In the year 188, on the thirtieth day of the month Audnaios. Papias (honoured) his wife Tatia, 
(likewise) Papias his mother, Hermas his foster-mother, Grapte her mistress, Soter and Plokamos 
their mistress, Meltine her daughter, Olympichos his daughter, Olympichos his sister, Aphein her 
sister, Menekrates his sister and the relatives (honoured) Tatia. Farewell!

8. FUNERARY INSCRIPTION FOR HERMOPHILOS

Gallery No. 4251. Marble stele in two joining pieces. It has a triangular pediment and tenon. 
The right acroterion is partly damaged. In the pediment there are depicted leaves in both lower 
corners and a rosette in the middle. There is a wreath above the inscription.



92 H. Malay

Date: 216 Sulla = 131/2 A. D.

   wreath

  ÖEt(ouw) si≠Ä, mh(nÚw) D¤ou iaÄ:
  §t¤mhsen ÑErmo-
  g°nhw ka‹ Dãma-
 4 liw ofl yr°cantew
  ka‹ FilippikÚw ka‹
  Melt¤nh tÚn sÊn-
  trofon ÑErmÒfilon
 8 zÆ(santa) ¶t(h) lÄ.

3–4 For the name Dãmaliw see L. Robert, Noms indigènes, 60, note 1, cf. Bulletin épigraphique 1972, 363. For its 
appearance in the area of Kula see M. H. Sayar, ZPE 49 (1982), 191, no. 1 (SEG 32, 1982, 1213).

In the year 216, on the eleventh day of the month Dios. Hermogenes and Damalis, the foster-
parents, and Philippikos and Meltine, the foster-brothers, honoured Hermophilos who lived 30 
years.

9. FUNERARY INSCRIPTION FOR MENESTRATOS

Gallery No. 4575. Marble stele with triangular pediment and mouldings between the acroteria. 
The right acroterion is partly damaged. In the pediment there are depicted leaves in both lower 
corners and a rosette in the middle. Above the inscription there is a wreath.

Date: 223 Sulla = 138/9 A. D.

  ÖEtouw                     skgÄ, mh(nÚw)
  Gorpi                      a¤ou
  tria         wreath       kãd[i]:
 4 ÉAfin                        ≤ mÆ-
  thr Me                    nestrã-
  tƒ t“ ufl“, LoÊkiw ı
  édelfÒw, Mhnogen[‹]w
 8 ≤ édelfÆ, ÉAfeiåw ≤ é-
  delfÆ, ÉApell∞w ı
  patÆr, PapÊlow ı
  ganbrÒw, PapÊlow
 12 édelf∞w uflÚw
  mn¤aw xãrin §po¤h-
                san.

4 For the name ÉAfin see above no. 7 (ÉAfein).
6 LoÊkiw for LoÊkiow.
7 The sigma at the end is inserted below the line.
10–11 On the name PapÊlow see L. Robert, Noms indigènes, 62–3. For its occurrences in Lydia see TAM V,2, 

1123 (Thyateira) and BMC Lydia, 243 (a coin of Sardeis) and (cf. Papul¤vn in TAM V,2, 1054 from Thyateira).
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In the year 223, on the thirtieth day of the month Gorpiaios. The mother Aphin for her son, 
Luci(u)s the brother, Menogenis the sister, Apheias the sister, Apelles the father, Papylos the 
brother-in-law, Papylos the son of his sister made this for Menestratos, in memory.

10. FUNERARY INSCRIPTION FOR MENANDROS AND DEMETRIOS

Gallery No. 5388. Marble stele in two joining pieces (it is not clear whether it originally had a 
triangular pediment and tenon which were later cut off). In the fi eld between the fi rst two lines, 
which is decorated with vegetation, there are two wreaths between three columns.

Date: 178 Sulla (?) = 93/4 (?) A. D.

  ÖEtouw rohÄ, mh(nÚw) De¤ou kÄ:
         two wreaths

  Melit¤nh Dhmhtr¤ou Sardi-
  anØ ka‹ Mhtrçw Mhtrod≈-
 4 rou ı uflÚw aÈt∞w kateske[Ê]-
  asan tÚ mnhme›on, [Me]li-
  t¤nh m¢n Mhtrò t“ •aut∞w
  éndr‹ gegenhm°nƒ flere›
 8 toË DiÚw Drittou diå g°nouw
  ka‹ Dhmhtr¤ƒ t“ ufl“, Mhtrçw
  d¢ t“ patr‹ ka‹ t“ édelf“,
  Menekrat¤vn ka‹ ÉApfiåw ka‹
 12 Stratone¤kh t“ patr‹ ka‹ t“
  édelf“, ÑErmog°nhw t“ mÆtr-
  vw, ÑEÒrtilla t“ Íker“ ka‹ t“ da-
  °ri, SekoËnda ka‹ DhmÆtriow ka‹
 16 ÉOnÆsimow t“ yr°canti: Xa›re.

1 On the eras in the territory NE of Sardeis, the possible provenance of the stone (see below), see W. Leschhorn, 
Antike Ären, 505–6.

8 Mhtrçw is the hypocoristic form of Metrodoros, the name of the father of the young Metras (lines 3–4).
13 It is worth mentioning that the name Menekrat¤vn appears in a dedication to Zeus Driktes (Greek and Latin 

Inscriptions in the Manisa Museum, 56).
13–14 On the term mÆtrvw (“maternal uncle”), which is indeclinable in the funerary inscriptions from NE Lydia, 

see P. Herrmann – K. Z. Polatkan, Das Testament des Epikrates und andere neue Inschriften aus dem Museum von 
Manisa (Sitz. Ber. Akad. Wien 265, 1), 1969, 54, note 116.

14 Íker“ for •kur“ (“father-in-law”). Like Metras (line 3). – The name ÑEÒrtilla, which seems to be unattested, 
is obviously a new form of the names derived from •ortÆ (see L. Robert, Noms indigènes, 284, cf. also LGPN I: 
ÑEortul¤w). On female names ending in -illa see O. Masson, ZPE 64, 1986, 174 (cf. now also Herrmann–Malay, 
op. cit., 65 from Maionia: Pãgilla).

In the year 178, on the twentieth day of the month Deios. Melitine, daughter of Demetrios, of 
Sardeis, and her son Metras, son of Metrodoros, built this tomb: Melitine, on the one hand, for 
Metras, her husband who served as hereditary priest of Zeus Drittes and for her son Demetrios; 
Metras, on the other hand, for his father and brother, (likewise) Menekration and Apphias and 
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Stratoneike (contributed to the construction) for their father and brother, Hermogenes for his 
maternal uncle, Heortilla for her father-in-law and brother-in-law, Secunda and Demetrios and 
Onesimos for their foster-father. Farewell!

From the genitive Drittou one would derive the nominative Dritthw, probably identical with 
Drikthw (for interchanges between kt and tt see E. Schwyzer, Griechische Grammatik I, 316), 
which has been attested twice in NE Lydia (see H. Malay, op. cit., 56 and 523). This possible 
identity leads one to guess that the present stone would have been unearthed somewhere around 
Yeniköy, in the north of Marmara Gölü (i.e. the lake Gygaia/Koloe), the region which has to be 
attributed to Sardeis in the light of recent discoveries (see H. Malay, op. cit., 51).

One of the inscriptions recording the cult of Zeus Driktes is the edict of the proconsul T. Aur. 
Fulvus Boeonius from 134/5 A. D. (H. Malay, op. cit., 523, cf. SEG 44, 977). The edict is preceded 
by a dedication made by a priest of Zeus Driktes: I, Metras, son of Metrodoros, hereditary priest 
of Zeus Driktes and of the people Thamoreitai, who petitioned for a panegyris for the Arillenoi, 
set up this stele as a vow to Zeus Driktes after having been successful (lines 1–10). In our inscrip-
tion, probably from 93/4 A. D., one of the sons of Metras, the deceased and the hereditary priest 
of Zeus Drittes, is likewise named Mhtrçw Mhtrod≈rou. If the date on the stone is really based 
on the Sullan era, it would be reasonable to maintain that the young Metras may have succeeded 
his father as the priest of Zeus Driktes (or Drittes) in 93/4 A.D., and in advanced age he served 
as intermediary for the institution of a panegyris by the Arillenoi.

11. FUNERARY INSCRIPTION FOR OLYMPIAS

Gallery No. 5289. Marble stele with triangular pediment. The top and the right acroteria are miss-
ing. In the pediment there are depicted leaves in both lower corners and a rosette in the middle. 
Above the inscription there is a wreath.

Date: 238 Sulla = 153/4 A.D.

   wreath

  ÖEtouw slhÄ, mh(nÚw) Jan-
  dikoË hÄ: ÉOlumpiã-
  da tØn nÊmfhn
 4 SÊmforow §te¤m-
  hsen. 

3 It is not clear whether the term nÊmfh here means “daughter” or “sister-in-law” (for both meanings see G. Petzl, 
EA 34, 2002, 101).

In the year 238, on the eighth day of the month Xandikos. Symphoros honoured Olympias, the 
daughter/sister-in-law.
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12. FUNERARY INSCRIPTION FOR APHPHIA

Gallery No.: 3374. Marble stele with triangular pediment and tenon. The top acroterion is miss-
ing. In the pediment there are depicted leaves in both lower corners and a rosette in the middle. 
Above the inscription there is a wreath.

Date: 296 Sulla = 211/2 A.D.

   wreath

  ÖEt(ouw) sq≠Ä, mh(nÚw) PanÆmou kÄ:
  ÉAl°jandrow bÄ toË ÉA-
  pollvn¤ou ÉAffian
 4 ÉAlejãndrou tØn
  mht°ra, ÉArtem¤dv-
  row ÉAlejãndrou tØn
  mãmmhn.

In the year 296, on the twentieth day of the month Panemos. Alexandros, son of Alexandros and 
grandson of Apollonios (honoured) his mother Aphphia, daughter of Alexandros, (and) Artemi-
doros (honoured) his grandmother.

The relationship between the persons mentioned in the text is as follows:

   Apollonios    Alexandros
           ↓                   ↓
   Alexandros ∞ Aphphia
              ↓
      Alexandros
              ↓
      Artemidoros

13. FUNERARY INSCRIPTION FOR IOLLAS

Gallery No. 3041. Marble stele with triangular pediment and tenon. Only the right acroterion is 
preserved. In an arched niche above the inscription a praying man is depicted.

Date: 299 Sulla = 214/5 A.D.

   fi gure

  ÖEtouw sqyÄ, mh(nÚw) L≈ou giÄ:
  ÉIÒllaw ı patØr k¢
  Tatiaw ≤ mÆthr §-
 4 te¤mhsan ÉIÒllan
  tÚn uflÒn: efi d° tiw pro-
  samãrt˙ t“ tãfƒ,
  yÆsei fiw tÚ tame›on
 8            Å ÄafÄ.
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5–6: On the verb prosamartãnv, which is common in this context in NE Lydia, see J. Strubbe, ARAI EPITUMBIOI, 
1997, p. 59.

7 fiw for efiw.

In the year 299, on the thirteenth day of the month Loos. Iollas the father and Tatias the mother 
honoured their son Iollas. If anyone commits an offence against this tomb, he will pay 1500 
denarii to the treasury.

14. FUNERARY INSCRIPTION FOR HERAKLEODOROS

Gallery No. 4249. Marble stele with triangular pediment and tenon which is partly preserved. 
The top acroterion is missing. In the pediment there are depicted leaves in both lower corners 
and a rosette in the middle. Above the inscription there is a wreath.

Date: 319 = 234/5 A.D.

    wreath

  ÖEt(ouw) tyiÄ, mh(nÚw) PanÆmou zÄ é(piÒntow):
  Kouart›na ≤ yugã-
  thr §t¤mhsen tÚ-
 4 n glukÊtaton pa-
  t°ra ÑHrakleÒdvr-
  on zÆ(santa) ¶t(h) jbÄ.

1 Or é(pioÊs˙) if the stone originates from the region of Saittai or Maionia (see TAM V,1, 93).

In the year 319, on the seventh day from the end of the month Panemos. Quartina, the daughter, 
honoured her sweetest father Herakleodoros who lived 62 years.

15. FUNERARY INSCRIPTION FOR AUR. MARI(U)S

Gallery No. 5317. Marble stele with rounded pediment, acroteria on both sides and tenon. The 
stele consists of two joining pieces. On a platform above the inscription there is an altar and 
the fi gure of a man, obviously the deceased who served a priest who makes an offering with his 
right hand.

Date: 336 Sulla = 251/2 A.D.

    fi gure

  ÖEtouw tl≠Ä, mh(nÚw) JandikoË hÄ:
  AÈr. Marin fler°a §te¤mh-
  san ≤ sÊnbiow Tateiåw ka‹
 4 YeÒdvrow tÚn pat°ra ka‹
  Mar¤na ≤ yugãthr ka‹ ÉAgrip-
  pe›na ≤ édelfÆ, ka‹ ofl e‡dioi
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  pãntew mne¤aw xãrin §te¤-
 8 mhsan leaf

2 Mariw seems to be shortened form Mãriow (cf. e.g. above no. 9: LoÊkiow → LoÊkiw). However, its identity with 
the indigenous Mariw (L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen, § 873-8) is also a possibility.

In the year 336, on the eighth day of the month Xandikos. Have honoured Aur(elius) Mari(u)s, 
the priest: his wife Tateias and Theodoros his son, and his daughter Marina and his sister Agrip-
peina, and all his relatives honoured (him), in memory.

16. FUNERARY INSCRIPTION FOR ALEXANDRA

Gallery No. 5520. Marble stele with triangular pediment. The top acroterion is missing. In the 
pediment there are depicted leaves in both lower corners and a rosette in the middle. On a plat-
form above the inscription a woman is depicted making an offering on an altar. She holds a bag 
(?) in her left hand.

Date: 346 Sulla = 261/2 A.D.

    wreath

  ÖEtouw tm≠Ä, mh(nÚw) PanÆmou
  gÄ é(piÒntow): TrÒfimow §te¤mhsen
  tØn •autoË sÊnbion ÉA-
 4 l°jandran metå t«n t°-
  knvn ka‹ t«n sungen°-
  vn mn¤aw xãrin.

1 Or é(pioÊs˙) if the stone originates from the region of Saittai or Maionia (see TAM V,1, 93).

In the year 346, on the third day from the end of the month Panemos. Together with his children 
and relatives, Trophimos honoured his wife Alexandra, in memory.

Özet

Http://www.edgar.lowen.com adresli bir sitede açık arttırma ile satışa sunulan bazı yazıtlar 
tanıtılmaktadır. Bu yazıtlardan 16 tanesinin Anadolu’dan, hatta -kaçak kazıların yoğun olduğu- 
Kuzeydoğu Lydia’dan götürüldükleri konusunda herhangi bir kuşku yoktur. Bu yazıtlardaki şu 
karakteristik özellikler, Lydia epigrafi si hakkında az da olsa bilgi sahibi olan herkes tarafından 
bilinir: Taşların çoğunda yer alan çelenk kabartması, Sulla (ya da Actium) erasına göre bir tarih, 
mezar yazıtlarındaki timãv (“onurlandırmak”) fi ili, Lydia’da sıklıkla görülen kişi adları (ve 
özellikle yalnızca Sardeis’de saptanmış olan Kerasis şeklindeki yerli ad), Kollyda yakınların-
da olması muhtemel Motyla (?) adlı köy adından türetilen Motyllene şeklindeki tanrısal sıfat, 
Sardeis’in kuzeyinde saptanmış olan Driktes şeklindeki tanrısal sıfatın Drittes şeklindeki for-
mu, Kuzeydoğu Lydia’nın mezar lanetlemelerinde sıklıkla kullanılan prosamartãnv (“zarar 
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vermek”) fi ili ve Hermos vadisindeki taş ustalarına özgü, içinde rozet ve yaprak motifl erinin 
bulunduğu üçgen alınlıklı steller.
 Yazar bu makalede, adı geçen sitede yayınlanan fotoğrafl arın yardımı ile okuduğu bu 16 yazıtı 
yayınlanmakta ve makalenin T.C. Kültür Bakanlığı yetkililerinin eserlerin ait oldukları ülkeye 
iadesi konusunda yapmaları olası bir girişimde de yardımcı olmasını temenni etmektedir.
 Yazıtların çevirileri şöyledir:
 1- “112 yılında (= İ.S. 27/8). Artemidoros oğlu Diogenes bu adağı Anatanrıça Andene’ye 
sundu”.
 2- “Motylla’lı Anatanrıça’ya. Apphion ...”.
 3- “113 (? = İ.S. 28/9 ?) yılının 11. gününde. 30 yaşında ölen Aristoneikos burada yatıyor. 
Ammias oğlunu, Metropolis kocasını, Ammias babasını, Ammias kardeşini, Trophimos kayınbi-
raderini, Hermogenes ile Ammias eniştelerini, Aristonikos yeğenini, Faustus ile Trophimos üvey 
babalarını ve tüm akrabaları onu onurlanrdılar. Elveda Aristonikos!”
 4- “Kerasis oğlu Ploution ve Asklepias, kızları Philistion’u onurlandırdılar. Ayrıca Menoge-
nes kızkardeşini, Apollonios kuzenini, Tatias teyzesini, Tatias halasını ve amcası Artemidoros 
Philistion’u onurlandırdılar”.
 5- “173 (= İ.S. 88/9) yılının Deios ayının 13 gününde. Apate kocası Thalamos’u, kızı Anthousa 
da babasını onurlandırdılar”.
 6- “187 (? = İ.S. 102/3 ?) yılının Xandikos ayının 15. (?) gününde. Stratoneike, Demokritos, 
Menekrates ve Apollonios anneleri Secunda’yı onurlandırdılar. Aynı şekilde, Diodoros, Secunda, 
Demainetos, ...-a ve Teimon büyükannelerini, Menodoros ..., ve akrabaları onu onurlandırlar. 
Elveda!”
 7- “188 (= İ.S. 103/4) yılının Audnaios ayının 13. gününde. Papias karısı Tatia’yı onurlandırdı. 
Aynı şekilde Papias annesini, Hermias üvey annesini, Grapte patroniçesini, Soter ve Plokamos 
patroniçelerini, Meltine kızını, Olympichos kızını, Olympichos kızkardeşini, Aphein kızkardeşini, 
Menekrates kızkardeşini ve akrabaları Tatia’yı onurlandırdılar. Elveda!”
 8- “216 (= İ.S. 131/2) yılının Dios ayının 11. gününde. Üvey ebeveynleri Hermogenes ve 
Damalis ile üvey kardeşleri Philippikos ve Meltine, 30 yaşında ölen Hermophilos’u onurlandır-
dılar”.
 9- “223 (= İ.S. 138/9) yılının Gorpiaios ayının 13. gününde. Annesi Aphin, erkek kardeşi 
Luci(u)s, kızkardeşi Menogenis, kızkardeşi Apheias, babası Apelles, üvey kardeşi Papylos ve 
kızkardeşinin oğlu Papylos (bu mezarı) Menestratos’un anısı için yaptırdılar”.
 10- “178 (= İ.S. 93/4) yılının Deios ayının 20. gününde. Demetrios kızı Sardeis’li Melitine 
ile oğlu Metrodoros oğlu Metras bu mezarı yaptırdılar: Melitine, Zeus Drittes’in ömür boyu 
rahipliğini yapan kocası Metras ve oğlu Demetrios için, Metras ise babası ve erkek kardeşi için. 
Aynı şekilde, Menekration ve Apphias ve Stratoneike babaları ve kardeşleri için, Hermogenes 
dayısı için, Heortilla üvey babası ve kayınbiraderi için, Secunda ve Demetrios ve Onesimos üvey 
babaları için (katkıda bulundular). Elveda!”
 11- “238 (= İ.S. 153/4) yılının Xandikos ayının 8. gününde. Symphoros, gelini (yengesi ?) 
Olympias’ı onurlandırdı”.
 12- “296 (= İ.S. 211/2) yılının Panemos ayının 20. gününde. Alexandros’un oğlu ve 
Apollonios’un torunu olan Alexandros annesi Alexandros kızı Aphphia’yı ve Artemidoros büyü-
kannesini onurlandırdı”.
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 13- “299 (= İ.S. 214/5) yılının Loos ayının 30. gününde. Baba Iollas ile anne Tatias oğulları 
Iollas’ı onurlandırdılar. Her kim bu mezara bir zarar verirse hazineye 1500 dinar ödeyecek-
tir”.
 14- “319 (= İ.S. 234/5) yılının Panemos ayının sondan 7. gününde. Kızı Quartina, 62 yaşında 
ölen pek sevgili babası Herakleodoros’u onurlandırdı”.
 15- “336 (= İ.S. 251/2) yılının Xandikos ayının 8. gününde. Karısı Tateias ve oğlu Theodoros 
ve kızı Marina ve kızkardeşi Agrippeina ve tüm yakınları rahip Aur(elius) Mari(u)s’u anısı için 
onurlandırdılar”.
 16- “346 (= İ.S. 261/2) yılının Panemos ayının sondan 3. gününde. Trophimos, karısı 
Alexandra’yı çocukları ve akrabaları ile birlikte anısı için onurlandırdı”. 
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